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SE RENDRE AU SITE / PLAN YOUR TRIP



 TÉLÉCHARGEZ F1GPCANADA
DOWNLOAD F1GPCANADA

NOTIFICATIONS EN TEMPS RÉEL 
LIVE NOTIFICATIONS

CARTE INTERACTIVE
INTERACTIVE MAP

FONCTIONNALITÉS PRINCIPALES
MAIN FEATURES

Préparez votre week-end de course avec F1GPCanada, l’application officielle du Formula 1
Pirelli Grand Prix du Canada 2025. Accédez à toutes les informations essentielles pour
profiter pleinement de votre expérience sur place. / Get race-weekend ready with
F1GPCanada, the official app of the Formula 1 Pirelli Canadian Grand Prix 2025. Access all the
essential info to make the most of your on-site experience.

HORAIRE DE L’ÉVÉNEMENT
EVENT SCHEDULE

RESTAURATION & DIVERTISSEMENT 
FOOD & ENTERTAINMENT

TRANSPORT & MÉTÉO 
TRANSIT & WEATHER UPDATES 

ASSUREZ-VOUS DE TÉLÉCHARGER L’APPLICATION
AVANT VOTRE ARRIVÉE SUR LE SITE POUR UNE
UTILISATION OPTIMALE SUR PLACE! 

MAKE SURE TO DOWNLOAD IT BEFORE ARRIVING ON-
SITE FOR THE BEST EXPERIENCE AT THE EVENT!

https://download.appgrandprixcanada.com/
https://download.appgrandprixcanada.com/
https://download.appgrandprixcanada.com/


ACHETEZ MAINTENANT
BUY YOUR TRANSIT FARE

SE RENDRE AU SITE
PLAN YOUR TRIP

Le pont Victoria est un point d’entrée pour les spectateurs en provenance de la Rive-Sud, réservé aux sections T10, T11, T12 ainsi qu’à la terrasse CGV*.
Veuillez noter que cet accès est uniquement possible à pied, à vélo ou en dépose-minute. Nous vous recommandons de planifier votre déplacement en
conséquence. / The Victoria Bridge serves as an access point for spectators arriving from the South Shore, exclusively for Grandstands 10, 11, 12 and
the CGV Terrace*. Please note that this entry is accessible only by drop-off, on foot, or by bike. We recommend planning your trip accordingly.

Pourquoi ? / Why? : Aucun stationnement n’est disponible sur le site. There is no parking available on-site.
Transport en commun : L’usage du transport en commun est essentiel pour accéder à l’événement. / It is essential to use public transit to
access the event.

PRENEZ LE MÉTRO – LIGNE JAUNE / TAKE THE METRO – YELLOW LINE
Station recommandée / Recommended station : Jean-Drapeau (Ligne 4 – Jaune)
Avantage / Why it’s best : Cette station est située tout près du circuit Gilles-Villeneuve. / This station is located close to Circuit Gilles-
Villeneuve.

ACHETEZ VOS BILLETS À L’AVANCE / BUY YOUR TICKETS IN ADVANCE
Conseil / Tip : Achetez votre titre de transport aller-retour à l’avance pour éviter les files d’attente le jour de l’événement. / Purchase your
round-trip fare in advance to avoid long lines on the event day.

1

PONT COSMOS BRIDGE

TRIBUNES / GRANDSTANDS 
15 / 21 / 21A  / LANCE STROLL / 31 / 34 / 46 / 47

TERRASSES & SALON / TERRACES & LOUNGE
COSMOS / 21 / 34

PONT CONCORDE BRIDGE
PASSE ACCÈS AU SITE / GROUND PASS

TRIBUNES / GRANDSTANDS
1 / 10 / 11 / 12 / 16 / 17  / 32 / 33 FAMILIALE /  41A /
PLATINE 

TERRASSES / TERRACES
1978 / CGV

SE RENDRE À VOTRE SIÈGE / GET TO YOUR ASSIGNED SEAT3

PRENEZ LE TRANSPORT EN COMMUN / USE PUBLIC TRANSIT

Une fois passé la zone d’accueil à l’Espace 67, dirigez vous vers le point d'entrée assigné à votre siège :
Once past the welcome area at Espace 67, proceed to the entry point assigned to your seat: 

Rendez-vous à l'Espace 67. Préparez-vous à passer la sécurité et scanner vos billets. 
Head to Espace 67. Be ready for security screening and ticket scanning.

Consultez la liste d’objets permis et interdits. / Check the list of permitted and prohibited items. 
Consulter les détails sur les billets. / See ticket details.

2 RENDEZ-VOUS À L’ESPACE 67 / HEAD TO ESPACE 67

*Seuls les détenteurs de billets pour les gradins 10, 11, 12 et la terrasse CGV seront autorisés à emprunter ce chemin. Le promoteur se réserve le droit de refuser l’accès à toute personne ne possédant pas un billet
valide pour l’un de ces emplacements. / Only ticket holders for Grandstands 10, 11, 12 and the CGV Terrace will be permitted to use this route. The promoter reserves the right to deny access to anyone who does
not have a valid ticket for one of these areas.

https://www.stm.info/fr/tarifs/titres-de-transport


Caméras, appareils photo & équipements photographiques (image seulement pour usage personnel)
Cameras, photographic equipment (image for personal use only)

Poussettes, déambulateurs et fauteuils roulants
Strollers, walkers, and wheelchairs 

Cigarettes, cigares & vapoteuses, utilisation dans zone permise
Cigarettes, cigars and vaporizers, only is restricted areas

Dimensions des sacs permis / Permitted bag sizes 
hauteur/ height 22,8 cm, longueur length 45,7 cm et/and depth 25,4 cm

SÉCURITÉ
SECURITY CHECK

N’APPORTEZ QUE LE STRICT NÉCESSAIRE ET PRÉPAREZ VOTRE SAC POUR LA FOUILLE. 
BRING ONLY YOUR ESSENTIALS AND PREPARE YOUR BAG FOR THE SECURITY CHECK.

OBJETS PERMIS / PERMITTED ITEMS

Boissons alcoolisées provenant de l’extérieur du site.
Alcoholic beverages purchased or coming from off-site.

Contenants de verre
Glass containers

Vélo et planche à roulettes
Bicycles and skateboards 

Banderole, affiche ou visuel provocateur, diffamatoire ou revendicateur. 
All provocative, diffamatory and protest placards or banners.

Drones

OBJETS INTERDITS / PROHIBITED ITEMS

En cas de besoin d’assistance immédiate, veuillez en informer le membre du personnel le plus proche, le personnel de sécurité, le concierge ou un agent de
police. Nous encourageons les spectateurs à signaler tout problème ou toute préoccupation à un membre du personnel. Des informations importantes
concernant la situation d’urgence et les procédures d’évacuation seront communiquées via le système de sonorisation et diffusées sur les écrans géants et
tableaux d’affichage du circuit Gilles-Villeneuve.

If immediate assistance is required, please notify the nearest event staff member, security personnel, concierge staff member or police officer. Guests are
encouraged to report issues and concerns to a nearby event staff member.. Important information regarding the emergency situation and evacuation procedures
will be provided over the public address system and on Circuit Gilles-Villeneuve video boards and scoreboards.



BILLETS
TICKETS

Téléchargez votre billet électronique. Aucune capture d’écran
ne sera acceptée.  / Download your ticket before the event.
Screenshots will not be accepted. 

Transférez votre billet électronique. Les transferts se font via
la plateforme. / Transfer your ticket. Transfer via our ticketing
platform.

MODES DE PAIEMENTS ACCEPTÉS SUR LE SITE / PAYMENT METHODS ACCEPTED ON-SITE
L'argent comptant ne sera plus accepté comme mode de paiement sur le site à compter de 2025. Veuillez utiliser une carte bancaire ou une
carte de crédit pour effectuer tous vos paiements. Notez qu’il n’y a pas de guichet automatique sur le site. / Cash will no longer be accepted
as a method of payment on-site as of 2025. Please use a debit or credit card for all transactions. Note that there is no ATM available on-site.

PROCÉDURE DE RÉADMISSION / RE-ENTRY POLICY
Si vous désirez quitter le site puis y revenir dans la même journée, vous devrez obtenir une étampe avant votre sortie sur le site. Si vous
omettez cette étape, vous ne pourrez pas accéder au site une seconde fois. / If you want to exit the site and come back, you need to get a
stamp before you leave the site. If you do not get the stamp, you’ll not be allowed to reinter the venue.

TROUVER SA TRIBUNE / GRANDSTAND LOCATION
Avant votre arrivée, repérez votre tribune et identifiez le point d’entrée qui y est assigné pour obtenir l’itinéraire optimal. Une fois sur place,
utilisez la carte interactive disponible dans l’application : elle vous fournira un itinéraire précis jusqu’à votre tribune grâce à la géolocalisation
(GPS). / Before arriving, locate your grandstand and identify the assigned entry point to get the most efficient route. Once on-site, use the
interactive map available in the app; it will provide you with a precise itinerary to your grandstand using GPS navigation.

STATIONNEMENT / PARKING
Aucun stationnement n’est disponible sur le site, sauf pour les personnes détenant un laissez-passer réservé à l’avance ou un billet donnant
accès aux plateformes pour personnes à mobilité réduite. / No parking is available on site, except for individuals with a pre-booked parking
pass or a ticket granting access to reduced mobility platforms.

FAQ  



CARTE DU SITE
SITE MAP



 FRIDAY JUNE 13TH 

                8H00 : 

10H00 - 10H30 : 

11H05 – 11H45 : 

13H30 - 14H30 : 

15H00 - 15H30 : 

17H00 – 18H00 : 

18H30 – 19H00 : 

              20H30 : 

OUVERTURE DU SITE / SITE OPENING
PORSCHE CARRERA CUP NORTH AMERICA – 1RE SÉANCE D’ESSAIS LIBRES / FIRST PRACTICE SESSION
F1 ACADEMY – SÉANCE D’ESSAIS LIBRES /  PRACTICE SESSION
FORMULA 1 – 1RE SÉANCE D’ESSAIS LIBRES / FIRST PRACTICE SESSION
PORSCHE CARRERA CUP NORTH AMERICA – 2E SÉANCE D’ESSAIS LIBRES / SECOND PRACTICE SESSION
FORMULA 1 – 2E SÉANCE D’ESSAIS LIBRES /  SECOND PRACTICE SESSION
F1 ACADEMY – SÉANCE DE QUALIFICATION / QUALIFYING SESSION
FERMETURE / CLOSING OF THE SITE

VENDREDI 13 JUIN

 SATURDAY JUNE 14TH 

                8H00 : 

    9H15 - 9H50 : 

10H25 – 10H55 : 

12H30 - 13H30 : 

14H50 - 15H25 : 

16H00 – 17H00 : 

18H00 – 18H45 : 

              20H30 : 

OUVERTURE DU SITE / SITE OPENING
F1 ACADEMY – PREMIÈRE COURSE / FIRST RACE 
PORSCHE CARRERA CUP NORTH AMERICA – QUALIFIYING SESSION
FORMULA 1 – 3E SÉANCE D’ESSAIS LIBRES / THIRD PRACTICE SESSION
F1 ACADEMY – DEUXIÈME COURSE / SECOND RACE
FORMULA 1 – SESSION DE QUALIFICATION / QUALIFYING SESSION 
PORSCHE CARRERA CUP NORTH AMERICA – PREMIÈRE COURSE / FIRST RACE
FERMETURE / CLOSING OF THE SITE

SAMEDI 14 JUIN

 SUNDAY JUNE 15TH 

                  8H30 : 

    9H25 - 10H10 : 

  10H55 – 11H30 : 

  12H00 - 12H30 :  

  14H00 - 16H00 : 

                20H30 : 

OUVERTURE DU SITE / SITE OPENING
PORSCHE CARRERA CUP NORTH AMERICA – DEUXIÈME COURSE / SECOND RACE
F1 ACADEMY – TROISIÈME COURSE / THIRD RACE
FORMULA 1 – PARADE DES PILOTES / DRIVER’S PARADE
FORMULA 1 PIRELLI GRAND PRIX DU CANADA 2025
FERMETURE / CLOSING OF THE SITE

DIMANCHE 15 JUIN

HORAIRE
TIMETABLE

*CET HORAIRE PEUT ÊTRE MODIFIÉ SANS PRÉAVIS. | *THIS SCHEDULE CAN BE MODIFIED WITHOUT NOTICE. 



TÉLÉCHARGEZ L’APP
DOWNLOAD THE APP

NOUVELLE COLLECTION
OFFICIELLE

VISITEZ BOUTIQUECGV.CA
VISIT BOUTIQUECGV/EN.CA

MANGER 
& BOIRE

Pour plus d’informations sur les menus et les concessions alimentaires, téléchargez
l’application. / For more information on menus, stands and offers, please dowload our app.  

EAT & DRINK

TON LOOK.
TA COURSE.

Le Formula 1 Pirelli Grand Prix du Canada offre une expérience culinaire diversifiée qui reflète la
richesse de la scène gastronomique montréalaise. / The Formula 1 Pirelli Canadian Grand Prix
offers a diverse culinary experience that reflects the richness of Montreal’s vibrant food scene.

PLUS DE 120 CONCESSIONS DISPONIBLES 
MORE THEN 120 FOOD VENDORS 

ENTREPRISES LOCALES OFFRANT DES SAVEURS D'ICI ET D'AILLEURS
LOCAL VENDORS SERVING UP LOCAL FAVOURITES AND GLOBAL FLAVOURS

OPTIONS VÉGÉ, VEGAN, SANS GLUTEN, HALLAL
VEGAN, VEGETARIAN, GLUTEN-FREE, AND HALAL OPTIONS

KIOSQUES DE VENTE DISPONIBLES SUR LE SITE
MERCH STANDS AVAILABLE ON SITE

boutiquecgv.ca
https://download.appgrandprixcanada.com/


SAMEDI 14 JUIN
SATURDAY, JUNE 14

VENDREDI 13 JUIN
FRIDAY, JUNE 13

DIVERTISSEMENT
ENTERTAINMENT



La cérémonie du podium en Formule 1 est un moment fort, tant pour
les pilotes que pour les spectateurs. Le public est invité à venir célébrer
les gagnants de la course sur la piste, devant le podium. Pour garantir
le bon déroulement de cet instant emblématique, il est essentiel
d’adopter un comportement civique et de respecter les consignes
d’accès à la piste, sous peine de sanctions sévères telles que l’expulsion
du site et des amandes significatives.

CÉLÉBRATION 
DU PODIUM
PODIUM CELEBRATION

The Formula 1 podium ceremony is a highlight for both drivers and
spectators. Fans are invited to celebrate the winners on the track in
front of the podium. To ensure this iconic moment unfolds smoothly, it
is essential to behave responsibly and follow the track access rules, or
else face serious penalties such as expulsion from the site and
significant fines.

REPÉREZ LES POINTS D’ACCÈS AUTORISÉS. 11 PORTES IDENTIFIÉES
VOUS PERMETTRONT D’ACCÉDER À LA PISTE EN TEMPS ET LIEUX. 1
LOCATE THE AUTHORIZED ACCESS POINTS. 11 CLEARLY MARKED GATES WILL
ALLOW YOU TO ACCESS THE TRACK AT THE APPROPRIATE TIME.

LA COURSE N’EST OFFICIELLEMENT TERMINÉE QUE LORSQUE TOUS
LES VÉHICULES ONT QUITTÉ LE CIRCUIT. IL FAUDRA DONC PATIENTER. 2
PLEASE NOTE THAT THE RACE IS NOT OFFICIALLY OVER UNTIL ALL VEHICLES HAVE
EXITED THE TRACK. YOU WILL NEED TO WAIT A FEW MOMENTS.

ATTENDEZ LE SIGNAL SONORE QUI VOUS INDIQUERA QUE LA PISTE EST
OUVERTE : CE SERA LE MOMENT DE VOUS DIRIGER VERS LE PODIUM. 3
WAIT FOR THE SIREN TO SOUND, WHICH WILL SIGNAL THAT THE TRACK IS OPEN — THAT’S
YOUR CUE TO HEAD TOWARD THE PODIUM.



Apportez votre bouteille réutilisable (attention, le verre n'est pas accepté
sur le site) et repérez les stations d'eau à votre disposition sur
l'application F1GPCanada!

01

APPORTEZ VOTRE
BOUTEILLE

Bring your own reusable bottle (please note that glass is not accepted on site) and locate
the water stations available to you on the F1GPCanada app!  

Assurez-vous de bien trier vos déchets (compost, recyclage, déchets
résiduels). Si vous avez un doute, venez rencontrer nos équipes dans les
stations de tri ou des membres de l'escouade verte! Jetez vos bouteilles et
vos canettes consignables dans les bacs blancs à disposition.  

02

TRIEZ VOS DÉCHETS Make sure you sort your waste properly (compost/organic, recycling, residual waste). If in
doubt, come meet our teams at the sorting stations or members of our Green Squad!  
Dispose of your returnable bottles and cans in the white bins provided.  

Respectez les espaces verts. Ne jetez pas vos déchets dans la
nature. Si vous apercevez des animaux, merci de ne pas les
nourrir et de garder vos distances.

04

ESPACES VERTS
Respect green spaces. Don't throw your garbage in the nature. Several sorting options are
available.  If you see animals, please do not feed them and keep your distance. 

Prenez les transports actifs ou collectifs pour vous
déplacer à l'événement. 

06

TRANSPORTS
COLLECTIFS Prioritize active or public transportation to get to the event.  

4 BONNES PRATIQUES DE L'ÉCO-PARTICIPANT : 
4 ECO-PARTICIPANT BEST PRACTICES:  

PROGRAMMEPROGRAMME
OFFICIELOFFICIEL

Le programme officiel est disponible dans tous
les points de service client, magasins CGV et à
divers points de vente à travers le site.

The official program is available at all customer
service points, CGV stores, and various sales
locations throughout the site.



f1gpcanada f1g

Suivez-nous sur nos réseaux sociaux pour des mises à jour Formule 1 en direct, des moments forts et les toutes
dernières nouvelles du Grand Prix du Canada. Rejoignez notre communauté et vivez l’expérience à fond! 

NE MANQUEZ RIEN 
DE LA COURSE 

Follow us on our social medias for live Formula 1 updates, highlights and the latest news from the Canadian Grand Prix. Join
our community and live the experience to the fullest! 

SUIVEZ-NOUS AU @F1GPCANADA
FOLLOW US @F1GPCANADA

https://www.instagram.com/f1gpcanada/

